John 1:1
Luke 10:34



 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the nominative masculine singular aorist active participle of the verb PROSERCHOMAI, which means “to come to; to go to.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the Samaritan produced the action.


The participle is a temporal participle that precedes the action of the main verb and can be translated “after coming to.”

There is no direct object “[him]” because it is so clearly understood in the Greek.  But English grammar requires an object.  Therefore, I include it in brackets to show that it is not a part of the Greek text.   Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb KATADEW, which means “to bind down; to bandage.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the Samaritan produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the accusative direct object from the neuter plural article and noun TRAUMA with the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “his wounds.”

“and after coming to [him], bandaged his wounds,”
 is the nominative masculine singular present active participle of the verb EPICHEW, which means “to pour on.”


The present tense is a descriptive present, describing what occurred at that moment.


The active voice indicates that the Samaritan produced the action.


The participle is circumstantial.

Then we have the accusative direct object from the neuter singular noun ELAION, meaning “olive oil” plus a connective/additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the accusative direct object from the masculine singular noun OINOS, meaning “wine.”

“pouring on olive oil and wine.”
 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then” plus the nominative masculine singular aorist active participle of the verb EPIBIBAZW, which means “to put on.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the Samaritan produced the action.


The participle is a temporal participle that precedes the action of the main verb and can be translated “after putting on.”

Then we have the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “him” and referring to the victim of the assault.  Next we have the preposition EPI plus the accusative of place (“on”) from the neuter singular article, adjective IDIOS, meaning “one’s own” and noun KTĒNOS, meaning “on his own domestic animal capable of carrying loads: domesticated animal, pet, pack-animal, animal used for riding.”

“Then after putting him on his own pack-animal,”
 is the third person singular aorist active indicative from the verb AGW, which means “to lead: he led.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the Samaritan produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “him.”  Next we have the preposition EIS plus the accusative of place from the neuter singular noun PANDOCHEION, which means “to an inn.”  Then we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person singular aorist deponent passive indicative from the verb EPIMELEOMAI, which means “to look after; to take care of.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The deponent passive voice is passive in form but active in meaning with the subject (the Samaritan) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the genitive direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “him,” referring to the victim of the robbery.

“he led him to an inn and took care of him.”
Lk 10:34 corrected translation
“and after coming to [him], bandaged his wounds, pouring on olive oil and wine.  Then after putting him on his own pack-animal, he led him to an inn and took care of him.”
Explanation:
1.  “and after coming to [him], bandaged his wounds,”

a.  This verse is the continuation of the sentence begun in the previous verse.  The entire sentence now reads: “Then a certain Samaritan, who was on a journey, came upon him; and after seeing [him], he felt sympathy for [him], and after coming to [him], bandaged his wounds, pouring on olive oil and wine.  Then after putting him on his own pack-animal, he led him to an inn and took care of him.”


b.  The Samaritan is leading a pack-animal (as we see later in this verse).  He may have been riding on another animal or walking.  In either case, upon walking up to the victim lying on the side of the road, he sees that he is severely injured and in need of medical attention.  He goes back to his pack-animal and gets what he needs immediately to help the man and returns to the man with bandages, olive oil and wine to treat the man’s wounds.  The Samaritan is going to apply First Aid to the man, which Doctor Luke is careful to point out.

2.  “pouring on olive oil and wine.”

a.  The Samaritan pours a mixture of olive oil and wine on the man’s wounds (notice the plural).  The wine acts as a sterilizing agent, because of the alcohol in the wine.  This will kill infectious bacteria.  The olive oil protects the wound, helping to seal it before applying the bandages.


b.  Not stated but implied is that the bandages were then placed over the wounds and tied off to secure the wounds from any more bleeding and more protection from infection.  Obviously this requires a great deal of physical contact, which the Samaritan does care about and the injured man is in no position to object to. 

3.  “Then after putting him on his own pack-animal,”

a.  Now that the man’s wounds are tended to, what would we imagine also took place that is not mentioned by Luke but would be absolutely essential in this situation?  The Samaritan would give the man water to drink to rehydrate him, since he probably had lost a pint or more of blood and would have also suffered the effects of dehydration from lying on the side of the road in the hot sun for a couple of hours (the time it took for the bandits to escape and the priest and Levite to walk by).  One other thing would be absolutely necessary before the Samaritan would put the injured man on his own pack-animal (horse, mule, donkey, or whatever it was).  The Samaritan would clothe the man.  Remember the robbers took all his clothes.  A set of clothes was not cheap in the ancient world as clothes are relatively cheap today.  The cost would have been at least a week’s pay or more.  Imagine a set of clothes costing you a week’s pay.


b.  By this time the injured man had regained some level of consciousness; otherwise he would not be able to sit on a pack-animal without falling off.  The Samaritan may have placed the man, laying belly down across the back of the animal and led to the inn that way, but that seems unlikely considering the man’s condition.  That method of travel may have done him more harm than good.  It would have been safer and more pleasant for the man to sit astride the animal.  Perhaps the Samaritan held onto him as they walked.


c.  The point is that the Samaritan gave up whatever comfort he might have had by giving the injured man as much comfort as he could.

4.  “he led him to an inn and took care of him.”

a.  Then the Samaritan led the injured man to the nearest inn on the road to Jericho and stayed there and took care of him.  Because of the statement in the next verse “on the next day,” we realize that the Samaritan remained with the man the rest of that day and all night taking care of him.  The Samaritan didn’t just deposit the injured man at the inn and leave, but remained there caring for him—making sure he got enough to eat and drink, changing his dressings as necessary, and making sure he got a safe, comfortable night’s rest.


b.  The Samaritan could have left the same day and just hoped the man recovered, but instead he stayed the night and made sure the man would recover.  He went above and beyond duty throughout this incident in showing the same love for the man as he would for his own brother.  The Samaritan’s unconditional love is demonstrated in every action he took.  Every action was motivated by the virtue, honor, and integrity of unconditional love.


c.  At this point the lawyer is either grinding his teeth in anger at the application toward himself that he believes is coming from Jesus that will embarrass him in front of all these people or he is in total ‘lawyer-mode’ trying to think up another smart-aleck remark to make or question to ask in his continuing self-justification.  In any case, he can’t believe what he is hearing from Jesus.  The illustration is a perfect application of the Law and complete answer to the lawyer’s question, and he knows it.  But Jesus isn’t finished with the story yet.  There is still the icing on the cake, which comes in the next verse.

5.  Commentators’ comments.


a.  “Here we find the use of oil as a medicine.”
  “Olive oil was a common remedial agent of the ancients and was used internally and externally. At a time when the healing art was in its infancy, and medicines were few, olive oil was a panacea for many ills. Here, the disciples are directed to use it in the healing of the sick.”
  Wine was used as a disinfectant to clean wounds before inserting the healing olive oil.”


b.  “Oil and wine were household remedies even for wounds (soothing oil, antiseptic alcohol).  There are ruins of two inns about halfway between Bethany and Jericho.”


c.  “Jesus describes six concrete compassionate actions that the Samaritan undertakes for this man.  He (1) comes up to him and (2) binds his wounds.  As he engages in the process of bandaging the wounds he (3) anoints the cuts with oil and wine.  Oil soothed the wound, while wine disinfected it.  He (4) loads the man on his own mule, which probably meant that the Samaritan walked from here on.  And then he (5) takes him to an inn, where he (6) can provide care and comfort to this man.  He does not dump and run, but stays the night to care for him. Such innkeepers were not noted for their care, and so the man’s choosing to stay and offering his money ‘up front’ insures that the man will be treated until he recovers.  As a neighbor, the Samaritan did everything he could.”


d.  “What distinguishes this traveler from the other two is not fundamentally that they are Jews and he is a Samaritan, nor is it that they had high status as religious functionaries and he does not.  What individualizes him is his compassion, leading to action, in the face of their inaction.  Having established this point of distinction, his status in comparison with theirs becomes shockingly relevant, for it throws into sharp relief the virtue of his response.  For the same reason, his actions condemn their failure to act.  Unlike them, he has compassion, and this is the turning point not only of his encounter with the wounded man but, indeed, of this entire narrative unit.  The care the Samaritan offers is not a model of moral obligation but of exaggerated action grounded in compassion that risks much more than could ever be required or expected.  He stops on the Jericho road to assist someone he does not know in spite of the self-evident peril of doing so; he gives of his own goods and money, freely, making no arrangements for reciprocation; in order to obtain care for this stranger, he enters an inn, itself a place of potential danger; and he even enters into an open-ended monetary relationship with the innkeeper, a relationship in which the chance of extortion is high.”


e.  “The Samaritan applied ancient first aid, humbly gave his donkey to the Jew and walked alongside, gave the innkeeper two silver coins (enough for twenty-four days’ food), and promised to pay the whole bill when he returned.  Instead of being the battered Jew’s worst nightmare, he was his best dream!  The driving power of Jesus’ parable can only be felt in light of the pervasive influence of the Shema—the command to love God with the totality of one’s being.  It was recited every morning and every night by every faithful Israelite.  The priest and the Levite in the story had intoned it that morning before they bypassed the half-dead fellow Jew, and they said it again at sunset.  Their neglect of their neighbor was sandwiched between pious declarations of their love for God.”
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